Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 1992. gada 31. jūlija Regula (EEK) Nr. 2311/92, kurā izklāstīti sīki izstrādāti noteikumi tādu īpašu pasākumu piemērošanai, kuri par labu Azoru salām un Madeirai paredzēti attiecībā uz augļiem, dārzeņiem, augiem un ziediem

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1992. gada 15. jūnija Regulu Nr. 1600/92 par īpašiem pasākumiem Azoru salām un Madeirai attiecībā uz konkrētiem lauksaimniecības produktiem 1, un jo īpaši tās 11. panta 5. punktu, 12. panta 5. punktu un 13. panta 2. punktu,
ņemot vērā Padomes 1985. gada 11. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1676/85 par norēķinu vienības vērtību un konversijas likmēm, kas piemērojamas kopējā lauksaimniecības politikā 2, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2205/90 3, un jo īpaši tās 12. pantu,
tā kā ar Regulu (EEK) Nr. 1600/92 par labu Azoru salām un Madeirai ievieš palīdzības shēmu iniciatīvas programmu ieviešanai attiecībā uz augļiem, dārzeņiem, augiem un ziediem un tēju; tā kā būtu jāpieņem sīki izstrādāti noteikumi šīs shēmas piemērošanai; tā kā minētie sīki izstrādātie noteikumi attiecas uz to darbu specifikāciju, uz kuriem var attiecināt iniciatīvas programmas, to pasākumu definīcijām, kurus jāparedz kā daļa no tehniskās palīdzības ražotāju grupām, kārtību iniciatīvas programmu apstiprināšanai, to pārraudzībai un ieviešanai; 

tā kā būtu jāpieņem sīki izstrādāti noteikumi attiecībā uz saimniecisko analīzi un pētījumiem augļu un dārzeņu pārstrādes nozarē Azoru salās un Madeirā; 

tā kā attiecībā uz palīdzības pasākumiem tirdzniecībai jānosaka gada līguma koncepcija, jāprecizē pamats novērtējumam, kas jāpieņem, lai aprēķinātu palīdzību, un jāpieņem sīki izstrādāti noteikumi par palīdzības sadalījumu, ja pārsniegts Regulas (EEK) Nr. 1600/92 12. panta 1. punktā par katru produktu katram no abiem reģioniem noteiktais 3000 tonnu daudzums; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augļu un dārzeņu un dzīvo augu pārvaldības komitejas un Augļu un dārzeņu pārstrādes produktu pārvaldības komitejas kopīgo atzinumu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants
Šajā regulā izklāstīti sīki izstrādāti noteikumi attiecībā uz Kopienas palīdzības piešķiršanu par iniciatīvas programmām un attiecībā uz palīdzības piešķiršanu par tirdzniecību, uz ko attiecas gada līgumi, kā paredzēts Padomes Regulas (EEK) Nr. 1600/92 11. un 12. pantā.
Šajā regulā izklāstīti arī vispārīgi noteikumi attiecībā uz saimnieciskajiem pētījumiem augļu un dārzeņu pārstrādes nozarē. 

I SADAĻA
Palīdzība par iniciatīvas programmām
2. pants
Iniciatīvas programmas ražošanas attīstībai un/vai to svaigo produktu kvalitātes uzlabošanai, kuri norādīti Regulas (EEK) Nr. 1600/92 11. pantā, ir saistītas ar vienu vai vairākiem šādiem pasākumiem: 

- ražošanas attīstīšana, jo īpaši ar jauniem stādījumiem vai jaunām kultūrām,
- šķirņu uzlabošana, paaugstinot ražību un pielāgojoties vides apstākļiem un tirgus pieprasījumam, 

- reģiona klimaktiskajiem un fiziskajiem apstākļiem piemērotu audzēšanas metožu paredzēšana,
- eksperimentālu kultūru stādīšana un audzēšana sadarbībā ar pētniecības centriem. 

3. pants
Regulas (EEK) Nr. 1600/92 11. panta 3. punktā paredzēto palīdzības palielinājumu izmaksā, ja iniciatīvas programmas
- iesniegusi ražotāju grupa vai organizācija, kas atzīta attiecīgi saskaņā ar Padomes Regulu (EEK) Nr. 1360/78 4 un Padomes Regulu (EEK) Nr. 1035/72 5, un
- ir izstrādātas un ieviestas ar attiecīgo kultūru tehnisko speciālistu palīdzību, kuri nav iepriekš minēto grupu vai organizāciju locekļi, vai viņu uzraudzībā. Palīdzību piešķir, lai jo īpaši īstenotu vienu vai vairākus šādus mērķus:
- ražošanas pārorientācija,
- visatbilstīgāko šķirņu selekcija,
- audzēšanas metodes, kas piemērotas vietējām kultūrām un apstākļiem. 

4. pants
1. Katru gadu līdz dienai, kas jānosaka kompetentajām iestādēm, priekšlikumus iniciatīvas programmām iesniedz kompetento iestāžu izraudzītiem dienestiem. Priekšlikumus iesniedz saskaņā ar šīs regulas I pielikumu, un tiem pievieno visu vajadzīgo informāciju.
2. Kompetentie dienesti nodrošina, lai 

- iniciatīvas programma atbilstu Regulas (EEK) Nr. 1600/92 mērķiem un šīs regulas noteikumiem,
- programmas priekšlikumi atspoguļo ekonomisko saskaņotību un tehnisko kvalitāti un lai aplēses un finansējuma plāns, kā arī to ieviešanas plānošana būtu pamatota,
- programmas projektā sniegtā informācija būtu pareiza.
Dienesti veic visas attiecīgās pārbaudes, vajadzības gadījumā arī inspekcijas uz vietas. 

3. Triju mēnešu laikā pēc tam, kad beidzies priekšlikumu iesniegšanai noteiktais termiņš, kompetentie dienesti izlemj, vai programmu pieņemt vai noraidīt. Tās var apstiprināt priekšlikumus ar nosacījumu, ka tajos ieviešami tādi grozījumi, lai tie atbilstu Kopienas noteikumiem. Ja iestādes veic papildu aprēķinus vai ja tās prasa veikt grozījumus, lēmumu var pieņemt vēlāk nekā iepriekšminētajā termiņā. 

4. Katru gadu vismaz 30 dienas pirms 3. punktā norādītā termiņa beigām kompetentie dienesti saskaņā ar I pielikumā sniegto aprakstu nosūta Komisijai kopsavilkuma lapu par katru programmu, kas būtu apstiprināma.  Līdz iniciatīvas programmu apstiprināšanai vai noraidīšanai noteiktā termiņa beigām Komisija var prasīt papildu informāciju un izteikt piezīmes. 
5. Programmā var izdarīt grozījumus, to ieviešot, ja šādus grozījumus var pamatot ar tehniskiem iemesliem, tomēr ja tie nav vērsti uz to, lai paildzinātu sākotnēji paredzēto ieviešanas posmu. Kompetentie dienesti veic visus attiecīgos pasākumus, lai apstiprinātu vai noraidītu minētos grozījumus.
Ievēro 3. un 4. punktā noteikto apstiprināšanas vai noraidīšanas kārtību.
6. Kamēr iniciatīvas programmu ievieš, kompetentie dienesti regulāri pārbauda programmas ieviešanas gaitu, pasākumu atbilstību tehniskajām un finanšu iespējām, kā arī iesniegto attaisnojošo dokumentu patiesīgumu. {>Ieviešot ikvienu iniciatīvas programmu, notiek vismaz viena pārbaude uz vietas. 

7. Katru gadu līdz kompetento dienestu noteiktajai dienai ražotāji, ražotāju grupas vai ražotāju organizācijas iesniedz palīdzības pieteikumus. 

5. pants
Katru gadu vēlākais līdz 31. oktobrim kompetentie dienesti nosūta Komisijai ziņojumu, kurā apkopoti apstiprināto programmu ieviešanā gūtie panākumi un veikto pārbaužu rezultāti, kā arī, piemērojot Regulas (EEK) Nr. 1600/92 11. pantu, sniedz Komisijai visu attiecīgo informāciju gadījumā, ja rodas ieviešanas grūtības, kas varētu traucēt to saistību sekmīgu izpildi, kuras uzņēmušies attiecīgie uzņēmēji.
6. pants
Uz palīdzību, uz ko attiecas šī regula, nevar pretendēt par pasākumiem, par ko jau tiek saņemta finanšu palīdzību vai uz ko attiecas palīdzības pieprasījums no pastāvošajiem struktūrfondiem. 

II SADAĻA
Pētījumi augļu un dārzeņu pārstrādes produktu nozarē
7. pants
1. Kompetentās iestādes ir atbildīgas par pētījuma piešķiršanu, izsludinot uzaicinājumu uz konkursu.
2. Kompetentie dienesti nosūta Komisijai projektu uzaicinājumam uz konkursu, tostarp līguma nosacījumus. Attiecīgā gadījumā viena mēneša laikā pēc projekta saņemšanas Komisija sniedz komentārus par to. 

3. Kompetentie dienesti nosūta galīgo pētījumu Komisijai.  Komisija attiecīgā gadījumā 45 dienu laikā pēc pētījuma saņemšanas sniedz komentārus par to. 
4. Kopienas ieguldījumu maksā ar šādiem nosacījumiem: 

- atbilstība Regulas (EEK) Nr. 1600/92 13. panta noteikumiem, līguma specifikācijām un saņemtajiem komentāriem,
- Portugāle ir izmaksājusi savu ieguldījumu.
III SADAĻA
Palīdzība par tirdzniecību, uz ko attiecas gada līgumi
8. pants
1. Regulas (EEK) Nr. 1600/92 12. pantā “gada līgums” nozīmē līgumu, kurā uzņēmējs, kas ir citur Kopienā reģistrēta fiziska vai juridiska persona, pirms attiecīgā produkta vai produktu tirgdarbības perioda sākuma apņemas nopirkt visu produkciju, ko saražojis viens ražotājs, ražotāju asociācija vai savienība Azoru salās un Madeirā, vai daļu no minētās pārdošanas, lai pārdotu ārpus ražošanas apgabala.

2. Uzņēmēji, kas paredzējuši iesniegt palīdzības pieteikumu, pirms sākas attiecīgā produkta vai produktu tirgdarbības periods, nosūta Portugāles kompetentajiem dienestiem gada līgumu. 

Līgumā iekļauj vismaz šādu informāciju: 

a) līgumslēdzēju pušu uzņēmumu nosaukumi un to reģistrācijas vieta; 

b) produktu apraksts; 

c) attiecīgie daudzumi; 

d) saistību ilgums; 

e) tirdzniecības grafiks; 

f) iepakojuma un noformējuma veids un informācija par transportu (nosacījumi un izmaksas); 

g) precīzs piegādes posms. 

3. Kompetentie dienesti novērtē līgumu atbilstību Regulas (EEK) Nr. 1600/92 12. panta noteikumiem un šai regulai. 

Tie pārbauda, vai līgumos ir ietverta visa 2. punktā norādītā informācija.
Tie atgādina uzņēmējiem, ka ir iespējams iesniegt 6. punktā minēto pieteikumu.
4. Lai aprēķinātu palīdzību, galamērķa zonā nogādātās tirgū laistās produkcijas vērtību nosaka Evv, pamatojoties uz gada līgumu, attiecīgajiem pārvadājuma dokumentiem un visiem citiem attaisnojošiem dokumentiem, kas iesniegti, lai pamatotu maksājuma pieteikumu.
Tirgū laistās produkcijas vērtība, kas jāņem vērā, ir līdzvērtīga attiecīgās produkcijas vērtībai pirmajā izkraušanas ostā vai lidostā. 

Kompetentie dienesti var pieprasīt jebkādu informāciju vai papildu attaisnojošus dokumentus, kas vajadzīgi, lai aprēķinātu palīdzību.
5. Palīdzības pieteikumus iesniedz pircējs, kurš uzņemas saistības produktu laist tirgū nākamajā mēnesī pēc tirgdarbības perioda beigām. 

Kompetentie dienesti par katru produktu var precizēt tirgdarbības periodus vai gadus, ja tas vajadzīgs palīdzības shēmas vadībai. 

6. Ja tie attiecīgo produktu daudzumi vienā vai abos reģionos, par kuriem pieprasīta palīdzība, pārsniedz 3000 tonnu, kas noteiktas Regulas (EEK) Nr. 1600/92 12. panta 1. punktā, tad palīdzību pircējiem, kas iesnieguši pieteikumu, piešķir proporcionāli daudzumiem, kas faktiski laisti tirgū saskaņā ar gada līgumiem. 

7. Regulas (EEK) Nr. 1600/92  12. panta 4. punktā paredzēto palīdzības palielinājumu izmaksā, ja iesniegts dokuments, kas apliecina saistības, kuras uzņēmušies partneri, lai uz laiku, kurš nav īsāks par trim gadiem, apvienotu zināšanas un zinātību [know-how], kas vajadzīga, lai darbotos kopuzņēmumā. Šajās saistībās ir noteikums, kas aizliedz lauzt līgumu, pirms beidzas iepriekšminētais trīs gadu laikposms. Šis termiņš nedrīkst sākties pirms 1992. gada 1. jūlija.
Ja iepriekšminētās saistības ir izbeigtas, pircējs nedrīkst iesniegt palīdzības pieteikumu par attiecīgo tirgdarbības gadu. 

IV SADAĻA
Vispārīgi noteikumi un finansējums
9. pants
1. {>Kopienas palīdzības pieteikumus attiecībā uz iniciatīvas programmām un tirdzniecību saskaņā ar II un III pielikumu iesniedz Portugāles kompetentajiem dienestiem. 

Pieteikumiem pievieno faktūrrēķinus un visus citus attaisnojošos dokumentus, kas attiecas uz veiktajiem pasākumiem. 

Ja palīdzības programmas attiecas uz iniciatīvas programmām, faktūrrēķinos vai attaisnojošajos dokumentos ietver norādi uz to programmas jomas daļu, uz kuru attiecas darba maksājumi. 

2. Kompetentie dienesti, kuru rīcībā ir pārbaudīti palīdzības pieteikumi un attiecīgie attaisnojošie dokumenti, divu mēnešu laikā pēc attiecīgo palīdzības pieteikumu iesniegšanas izmaksā dalībvalsts ieguldījumu un Kopienas ieguldījumu, kas noteikts saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 1600/92 11. un 12. pantu. Attiecīgās dalībvalsts ieguldījumu nedrīkst izmaksāt vēlāk par Kopienas ieguldījumu. Attiecīgās dalībvalsts ieguldījumu nedrīkst izmaksāt vēlāk kā Kopienas ieguldījumu.
10. pants
1. Likme, kas jāpiemēro, lai valsts valūtā konvertētu iniciatīvas programmām paredzēto palīdzību par hektāru, ir lauksaimniecības konversijas likme, kas ir spēkā kārtējā programmas ieviešanas gada 1. janvārī. 

2. Gadījumā, kad tiek veikts maksājums par tādu pētījumu augļu un dārzeņu pārstrādes produktu nozarē, kurš minēts 7. pantā, piemērojamā konversijas likme ir Komisijas Regulas (EEK) Nr. 3152/85 6 3.a pantā norādītā reprezentatīvā tirgus likme, kas ir spēkā dienā, kad izsludināts uzaicinājums uz konkursu par pētījuma piešķiršanu. 

3. Tirdzniecības palīdzības aprēķināšanai un izmaksai piemērojamā likme ir Regulas (EEK) Nr. 3152/85 3.a pantā norādītā reprezentatīvā tirgus likme, kas piemērojama pirmajā dienā, kad pircējs pārņem produktus. 

Summas, kas izteiktas trešas valsts valūtā, konvertē dalībvalsts valūtā ar konversijas likmi, kas piemērojama, lai noteiktu muitas vērtību, kura ir spēkā pirmajā daļā minētajā dienā. 

11. pants
1. Ja palīdzība ir izmaksāta nepareizi, tad kompetentās iestādes piedzen izmaksātās summas, no dienas, kad palīdzība izmaksāta, līdz dienai, kad tā ir faktiski piedzīta, pieskaitot procentus. Piemērojamā procentu likme ir saskaņā ar valsts tiesību aktiem attiecībā uz līdzīgām piedziņas operācijām spēkā esošā likme. 

2. Atgūto palīdzību un attiecīgā gadījumā procentus maksā piešķīrējām organizācijām vai dienestiem, un tās proporcionāli Kopienas ieguldījumam to atskaita no izdevumiem, ko finansē Eiropas Lauksaimniecības virzības un garantiju fonds.
12. pants
Trīs mēnešu laikā pēc šīs regulas stāšanās spēkā kompetentās iestādes nosūta Komisijai visus sīki izstrādātos papildnoteikumus, kas pieņemti Regulas (EEK) Nr. 1600/92 11., 12. un 13. panta piemērošanai.
V SADAĻA
Nobeiguma noteikumi
13. pants
Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1992. gada 31. jūlijā

Komisijas vārdā —
Komisijas loceklis

Rejs Makšerijs [Ray MAC SHARRY]
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I PIELIKUMS
INICIATĪVAS PROGRAMMAS APRAKSTS
A. Programmā iesaistīto ģeogrāfisko apgabalu demarkācija un to zemes gabalu precīza ģeogrāfiskā identifikācija, uz kuriem attiecas programma.

B. Stāvokļa apraksts programmas sākumā, aptverot šādus aspektus. 

1. Ražošana: 

- saimniecību skaits, apstrādātā platība, raža no hektāra, novāktās produkcijas apjoms. Šo informāciju sniedz, sadalot to pēc produktiem; 

- saimniecību tehniskā infrastruktūra. 

2. Tehniskā palīdzība.
C. Ražošanas potenciāls - mērķi un paredzamais noiets.
D. Programmas mērķi attiecībā uz šādiem aspektiem.
1. Ražošanas līdzekļi:
- ražošanas attīstīšana, jo īpaši ar jauniem stādījumiem vai jaunām kultūrām,
- šķirņu uzlabošana, palielinot ražību un pielāgojoties vides apstākļiem,
- reģiona klimaktiskajiem un fiziskajiem apstākļiem atbilstīgu audzēšanas metožu ieviešana,
- eksperimentālu kultūru stādīšana un audzēšana sadarbībā ar pētniecības centriem.
2. Ar ražošanu saistītā tehniskā palīdzība (ražošanas un audzēšanas metožu pārorientēšana).
E. Vajadzīgie ieguldījumi.
1. Plāna kopējās izmaksas, kas sadalītas pa ierosinātajiem pasākumiem. 

2. Paredzamās izmaksas, kas sadalītas pa ieviešanas gadiem.
F. Paredzamais programmas pabeigšanas termiņš un tās ieviešana pa gadiem (vismaz trīs gadu laikposmam). 

II PIELIKUMS
PALĪDZĪBAS PIETEIKUMS, UZ KO ATTIECAS 4. PANTS
(iniciatīvas programma)
Ražotāja vai ražotāju organizācijas nosaukums: 

Adrese administratīvām vajadzībām 

(iela, numurs, vieta, tālruņa un teleksa numurs): 

Banka un konta numurs, kurā jāiemaksā palīdzība: 

Saimniecības kopējā platība: 

Darbu pārskata gads: no 

līdz 

Pārskata gadā veikto darbu saraksts
Pasākuma veids un pievienotie attaisnojošie dokumenti
Summa (valsts valūtā)

A. Jaunas kultūras vai stādījumi



1. Faktūrrēķina nr. 




datums



2.



3.


B. Šķirņu uzlabojumi



1. Faktūrrēķina nr. 




datums



2.



3.


C. Reģionam atbilstīgu lauksaimniecības metožu ieviešana



1. Faktūrrēķina nr. 




datums



2.



3.


D. Eksperimentālu kultūru stādīšana un audzēšana



1. Faktūrrēķina nr. 




datums



2.



3.


Kopā


Aizpilda dalībvalsts


Valsts valūta
Hektāru skaits
Vienības izmaksas uz hektāru (valsts valūtā)
Konversijas likme
Vienības izmaksas uz ha (ECU)

1. Kopējie izdevumi
- pirmajā gadā
- otrajā gadā
- trešajā gadā






Kopā






2. Ražotāju ieguldījums
- pirmajā gadā
- otrajā gadā
- trešajā gadā






Kopā






3. Dalībvalsts ieguldījums
- pirmajā gadā
- otrajā gadā
- trešajā gadā






Kopā






4. Ražotāju un dalībvalsts kopējais ieguldījums






5. Kopienas ieguldījums
- pirmajā gadā
- otrajā gadā






Kopā






6. EK ieguldījumu maksimālā summa




500 (sal. ar 4. punktu)

7. Kopienas galīgais ieguldījums






Palīdzības palielinājums uz ha
Summa (valsts valūtā)

Tehniskās palīdzības nodrošināšana uzraudzībai un kultūru vadībai



1. Faktūrrēķina nr. 



datums



2.



3.


Aptvertie hektāri:
(vismaz 2 ha)


Par gadu izmaksājamā summa 
ECU 100/ha × konversijas likme


III PIELIKUMS
PALĪDZĪBAS PIETEIKUMS, UZ KO ATTIECAS 8. PANTS
(tirdzniecības pasākumi)
- Produkts: 

- Tirgdarbības gads: no 


līdz
- Ražotāja vai ražotāju organizācijas nosaukums: 

Adrese administratīvām vajadzībām 

(iela, numurs, vieta, tālruņa un teleksa numurs): 

- Citur Kopienā reģistrētas fiziskas vai juridiskas personas vārds vai nosaukums: 

Adrese administratīvām vajadzībām: 

Banka un konta numurs, kurā jāiemaksā palīdzība: 

- Abu uzņēmēju juridiskās attiecības (gada līgums, asociācijas līgums)
Aizpilda dalībvalsts (par katru produktu un tirgdarbības gadu)

Pieteikums saņemts (datums)

KOMPENSĒJAMIE IZDEVUMI
1. Tirgū laistie daudzumi
2. Galamērķī nogādātās tirgū laistās produkcijas vērtība
3. Vērā ņemamie izdevumi
pēc tās vērtības aprēķināšanas, kura norādīta iepriekš 2. punktā, pamatojoties uz attaisnojošiem dokumentiem:
4. Samazinājuma koeficients 
[image: image1.wmf]þ
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5. Kompensējamie izdevumi (4 × 3)
6. Palīdzības likme procentos (10% vai 13%)
7. Maksājamā summa (5 × 6)
Summa
(valsts valūtā)
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